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P f y c h 6.

Det var en tid, då Gudarne
med fkäl kanhända, ledsnåde
vid nöjen altid enahanda
och glanfen af Olympens fal
och feen fom inga feuggor blanda .

'

och étiquetter utan tal
och högtidsdar och procesfioner,
och Jofurs långa orationer
och gäspande rådplägningar;
men mäft vid eviga Gudinnor,
Olympens ftolta Herrfearinnor.
Ty d eras feönhet altid klar,
i går i dag den famma var.

Af denna fällhet mycket trötte,
de under förevändningar,
af dem man altid förråd har,
på jorden fina nöjen feötte.
Cupido , mediertid, förnöjd
i luften flög och tände lågor,
och lärde Gudar känna plågor
långt ljufvare än nöjets höjd.
Snart uti kojor och i flott
var alt i buller och förvirring
och mänriers lyckligafte lott
var blindhet och en ljuflig irring.

En dag Cupido, fväfvande
fom fläkten öfver blomftren fväfvar,när Afpens lätta feugga bäfvar,



a vatnets fpegel dallrande,
en dag Cupido, fväfvande,
betraktade med ftilla nöje
Olvmp och verldar fruktande
få för hans vrede fom hans löje.
Han mindes lina febrars tal
och log åt nöjen, log åt plågor,
åt Ehilofophers dolda lågor
och Statsmäns herdelika qvaL
Men hjertligt log han då han tänkte
hur ftore dygder flora brott
och krig fom jorden blodbeftänkte,
förändringar i menlkjors lott,
Miniflrars fall, revolutioner

'

och lagar och conftitutioner
alt af hans magt berodde blott.

Nöjd med lig fjelf likfom den Iköna
då den förtrogne fpeglen fagt
at fåfängt hennes fägrings magt
ikal motftånd eller täflan röna:

Nöjd lilla Guden ftadnade,
och nye bragder ämnade
men fina pilar hväsfande,
lig fjelf af våda fårade ;
när mellan berg fom fkyar hinna
han fåg en fkepnad af Gudinna,
med mera fägring än hans mor,
förlkräckt bland brutna klippor vandra
och fucka och fit öde klandra,
och ofta himlen förebrå
med ögnakafl fom bordt förmå



V

at blidka fjelfva ödets lagar 5
men ödet öfver hennes dagar
med ohörd grymhet tycktes rå.

Straxt i fit hjerta Guden kände
de plågor , han få ofta väckt-:
han förita gången fuckar fände
Och för fin känsla blef förlkräckt.
Ack, ftund af välluftj ftund af plåga,
då förfta gången hjertat rörs,
då hela varelfen i lågaO f

til 1

nye verldars kjusning förs.

Han, fom med Jofurs krona lekte
när i defs händer ufkan röt,
fom Neptuns rynkta panna fmekte
när hafvet genom molnen bröt,
fom manade Vulean at danfa
när Etnas gap han öpnade ,

och ville Mars med rofor kranfa
när Venus, fårad fkriade j
han ftod nu der, förfagd. och Hagen,
och fåg de förjande behagen
och fåg och fuckade och teg
och blef alt mer och mer betagen
och åter fuckade och teg.

Men fol-11 fänks och natten haflar,
den lköna til en grotta <rår

o o

och fig på hårda marken kaftar,
der fömnen på defs plåga rår.

Cupido nu med matta vingar
A 3 vill-
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villrådig kring om grottan fvingar
och vil belkydda hennes ro ,

men fjelf en gruflig oro finner
och ren af haft p- längtan brinner
at fina plågor anförtro
Emedlectid bland Alpens tallar
Zephiven flägtar af och an»
Sin vän, forn han med glädje fann,
Cupido, ifrig til fig kallar.
Straxt om den låga honom tär ,
han flammar fram en ömklig faga
och ropar♦ jag olycklig är,
jag kan ej lifvet mer fördraga.
Zephiren ler. Hvad fäger han,

; hvad, har du glömt at du har pilar ?
och bågen på din axel hyilar
onytt ; g 1 Du ej frälfas kan.
För löje han ej mer kan tala!
Cupido flat och häpen flår,
men likfom vaknar ur en dvala
och full af harm fin panna flår.
Han redan vingen lyft, at flygatil fin Gudinnas dolda bo,
och vil förilöra hennes ro
och pilen i defs hjerta fmyga*Nej vänta, ropade hans vän,du ar ju fäker om din lycka,
meg kan blott fjelf förilöra den
och uti plågors afgrund rycka '

den fkönhet forn dit hjerta rör,et ögnablick mig tåligt hör.

Du



Du fedt Pfyché, fom himlen fkänkte

öfvernaturliga behag:
defs blick gaf alla hjertan lag
och mer än Venus fjelf hon blänkte^
Yngft utaf trenne fyftrars tal,
hon öfverträffade de andra
få långt at de med bittert qval
defs minda gerning ville klandra $
men fadren fom en krona bar “

ej kunde annat fjelf än finna
det hon med dygder värdig var

at lika företräde vinna
fom hon i fägring för dem har.

"Den aldralkönafte Gudinna,
din mor, få grym fom hon är fvag,
vid rygtet om Pfychés behag,
af häftig afund börjar brinna.
Hon fåg Prinfeflan och blef flat

och, mot all ömkan ganlka härdig,
fann hennes dygd och Ikönhet värdig
förföljelfe och evigt hat.

Snart hennes fyltrar gifte voro

med Kungaföner, lycklige,
men Pfychés älfkare erforo
vid hennes fyn förikräckelfe.
Förundrad, fadren geck at fråga
Oraclet, och feck detta fvar,
bland ålkor och jordbäfningar.



. *’Ej för din doter hoppas våga «/
en make utaf merifklig börd.
Nej, född til varfelfernas plåga, 5med magt och grymhet oerhörd,,den, fom lik ormen giftigt fårar
fom gläds åt fuckar, gläds åt tåraroch lek af Jofurs åfka gör ,Pfyché til Hymens alfar för.
At blidka vreda Gudamagter,led henne, höljd af. forgeflor ,‘klädd i flanell, fmeck och gravorbland Alperne til öde trakter?’

Förgäfves fkalla klagoljudoch tårar allas ögon dränka.
Beredd at lyda, ej at tänka,den gamle fullgör ödets bud.
Pfyché fig öfvergifvcn finnerbland bergen, der du henne fett ♦

jmen tänk om Venys kunfkap ( vinnerat hennes fon hon bojor gettfJag för Gudinnans vrede brinna:döm , hur af hämdens raferi
pfyché fkal fonderfliten bli* .Med hamden af én fkön Gudinna
ej hågon hämd föiliknäs kan 3 ipå Jofurs vrede tårar vinna
och Mars man rörd af böner fann 3men Ingen hämd förlikas kåri

.

‘

med hämderi af en fkön Gudinna*

Sä



Så talte Zephir, och gaf råd,
dem Kärleki lofvade at följa,
och lade planer an at dölja

,för Venus fonensöfverdåd y
det oerhörda öfverdåd
at älfka den fam hon i nåd
beflutat utan nåd förfölja.

Om läfaren haft tålamod
det föregående at läfa,
och om han känner alt fit blod
ittaf nyfikenheten gäfa,
han defse planers utgång fer
af det fom hädanefter fker.

Blott nattens matta faklor lyfte
på himlafäftets fvarta hvalf.
Pfyché af drömars fafa ryfte
och hqnnes kropp fom löfvet fkalf.
Zephir Arabiens ångor bringar
til hennes läger i en Iky,
på hvilken under fakta gny
Hon lyfts , med fläkten af hans vingar
och fofvande i luften far:
fin glädje Kärleks-Guden tvingar
och lycklig, knapt fin ände drar.
För afundfjuka Gudamagter :

Pfyché af nattens fkugga höljs,"
och förs til' obekante" trakter ,

der hon r- för verid och himlar döljs.
I ef palats fig molnet fänker,
der Guden användt all fin magt,

A 5 och



och hela Indiens valda pragt
vid fken af hundra lampor blänket*

Pfyché , af Ikénet häftigt väckt ,
yr och förvirrad, tror fig drömma,
vet ej hvad tanka eller dömma
och blir än kjufad, än förlkräckt.

Vid foten af en guld pilafter ,
hvars värde höjts af konftens hand ,
hon fer af flipad alabafter
et aflångt kar med gyldne band ,
fom prydt med rofor i feftoner,
från pelarn fylls med vågors fall
af källans glittrande kriftall.
Omkring, på låga geridoner
är mängd af linne hoptals lagt:
den fnö fom Alpens fpets betäcker
är mörk mot delte linnens pragt,
och alt en luft at bada väcker.

Hon önlkar, och det är en lag,den ftraxt verkftälligheten följer:
ej mer den fvarta drägten höljer
defs aldrahelgafte behag.
Ofynlig Kärleks-Guden fväfvar,
och fer - - - förmätne ! du ej bäfvar?
men Gudar ej af välluft dö*
En dödlig ikulle lifvet ända
om han et ögnakäft fick fända
på deffa rofor, denna fnö. ■



Ack Setgell! Du allena funnit
en bild af denna fkönhets pragt
och dödligheten öfvervunnit
med detta prof af Konftens magt.

Pfyché i badet välluft njuter,
men hjärtat redan fåradt är:
hon re n j ikötet intielluter
den låga, fnart defs lif förtär.
Ur vatnet lyft af dolda händer,
hon torkas af en ljuflig fläkt ;
Ehvart hon ögat kring lig vänder,
bjuds för defs val en prägtig drägt
och rika tyg från hundra ftränder

höjas af diamanters glans,
i mängd fom ögat fåfängt täljer.
Men ofkulds hvita drägt hon väljer,
och uppå hjeflan blott en krans
af Myrten mellan rofor lindas,
defs mörka hår i vågors pragt,
ej får al Konftens lagar bindast
naturen fjelf defs lockar lagt.

, Hen garderobs och bad förfvinna:
et Gudabord hon dukadt fer,
der fmak och öga nöjen finna
och Ne&arn himelfk välluft ger.
Kring luften inftrumenter fkalla
med hundra fammanftämda ljud,
Coinpöfitören var den Gud,
fom Skalderne i nöden kalla.
Orcheftern är af Silphers tropp ,



och hjertat rörs och känflor fvalla
vid deras ljufva toners lopp.

Et moln af rökverk rummet fyller
det mörknar harmonien dör.
Så, när den fakla dagen for,
ej längre molnens brädd förgyller,
man foglars fång förfvinna hör.
I natt och tyftnad innefluten .

och kaftad mellan qval och hopp,
Pfyché fin lycka tror förfluten,
och väntar nya ödens lopp.
I haft, ur djupa mörkrets fköte
en ljuflig röft defs hjerta rör:
”Pfyché! förikräcks ej vid mit möte
då jag för dig af kärlek dör.
Af ödets lagar ack! förbjuden
at för din åfyn vifa mig,
til trots mot defla grymma buden,
lät mig i mörkret nalkas dig.
Om ej en klippa är dit hjerta
om ej dig tigren ammat opp,
rörs utaf tårar, rörs af fmärta,
gif en olycklig glädjens hopp:
ack, hvifka: kom och ej på jorden
et mera lyckligt väfend fins.”

Förkjusning följer defia orden,
Pfyché af ömhet öfvervinnsj
ännu en pil defs hjerta fårar:
lion brinner och förtärs af qval

w
och åter Gudens öma tal
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det vacklande förnuftet dårar:
”Så lemna mig i plågors haf.
Snart Ikola desfa bittra tårar
förtorkas uti ögats fårar
och qualet flutas i en graf. \

Farväl !” Nu kärlek öfverhopar
den lkönas ömkansfulla bröft :

ack kom, ack kom, hon ängflig ropar
och bäfvan qväfver hennes röft.

I luften fkalla Hymenéer
et altar himlar!

Natten far
och fnart från deffa Elyféer
åt andre rymder ko fan tar.

Pfyché i fömnens Iköte njuter
en dödlik hvila. Dagen gryr,
än i lin famn Cupido fluter
lin brud, och ger en kyfs och flyr.

Men Amathontens herrlkarinna
ej tanken från lit offer vändt,
och aldrig hvilar en Gudinna
hvars hjerta fvartfjuk plåga kant.
Hon ej bland Alperpe kan finna
den fkönhet, hennes vrede dömt
at der i forg och nöd förfvinna ;
men för at ändamålet vinna
hon något af fin höghet glömt,
ty fjelf hon låfvat at belöna
den Gud, den Halfgud eller Man,'

font



fom någon tidning bringa kan
om denna fruktansvärda fköna.

Så vördad var Pfychés perfon,
få mycken ära fans på jorden,
at en få hög publication
af mängden är befkrattad vorden ;
men en och annan hedersman
med fpetfig fko och hakan buren
i halsduk, cheveluren Ikuren
fom Nymfernes, förnuftigt fann
hur flor den äran var at lönas/;
af en Gudinna; men hur fyårt
var detta företag, hur hårdt,
och näflan utan hopp at krönas
med. fegrens afundsvärda 1 lön ,
at under tufen farors rön
bli folbränd, hattens form förlora
vid rägnets flod, i Alpens fnö
få fina Ikor omätligt flora ,

ja kanfke af förkylning dö*
Dock ingen vet hvad hjeltar våga,
eldade af få ädel låga ;
hvad hinder finna de för flort?

Förfigtigt lilla Guden gjort.
I Söderhafvet finnas öar,
kring dem omäteliga fjöar
mot dolda klippor af corall,
flörtande kaflas up til fkyar
uti en genomfkinlig vall
fom faller jemt och fig förnyar



med obefkrifligt dån och Ikall,
Men inom deflfa gränfors fafa
nafuren flöfat all fin pragt.
Der aldrig vintrens ilar rafa:
der mildras middags fölens magt,
och ljuft med fvalkan fig förenar,
den hafvets dunft i luften för:
cafcaders forl bland fkygda ftenar
man under foglars famljud hör:
uti de ikogar, fälten kröna

ej djur ej ormar fa fa ge
och frukter folkens ofkuld löna,
af inga händer odlade*

Den fkönafie bland deffa öar

aflägfen var och obebodd.
Der var Pfyché, och anförtrodd
ofynliggjorda tjenftemöar,
Nymfer, dem Kärleks-Guden vann

med löften at defn Ikaffa man.^

Der var palatfet, och i borgen
Zephiren Var Ståthållare,
ordningen fträngt befallande,
och enfam anförtrodd den forgen,
at akta ftället för befök
och ftyra om Prinfefians kök.

Alt hvad i tanken åtrå väckt*
den lköna knappaft önfka hann
men blott då natten himlar täckte,
hon glad fin ällkling återfann.
Åt hvilan hennes dagar gifvas,
men när mQt böljan folen gick



hon vaknade Och vid fin blick'
fåg hela traktens fägring, lifvas 3
men långfamt aftonen förfvann
och endaft mörkret nöje ‘ väckte •'

ty förän natten himlar "tä&kte ^
hon ej fin älfkling' återfann.

Så der förfvunnö iiiångé dagar
*

och nätter mer förkjufändej
men jorden efter, ödets lagar
ej kan beftändig fallhet get'
En ftygg Satir‘Prinfeflan röjde* ,

och lig på Sunnans vingar höjde*
och tufen mil i timen for
och blef belönt af kärleks Mor*.

Gudinnan förft Pfyche vil kroiTa
och Jofur be at åfkan losfa
i vinklig il rå le mot defs bröft i
men elterlinnande , hon finner
at hämden mera fyllnad Vinner
af långfam plåga utan tröft.
På' detta fätt Gudinnan hämnas. ‘

Med konft, fom hon allena vet,
Cupido läkt i hemlighet,
åt nöjets ledsnad öfverlämnas.

En dag Pfyché i drömars famn,
fer fina ! lyftrar häftigt gråta
och hör dem ropa hennes namn.

Hon kände dem, men at förlåta
för hennes hjerta ljufligt var.

'
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Ack, fuckar hon, jag knapt kan njuta
den välluft , jag omkring mig har —

och de för min fkuld tårar gjuta,
och forgen döm i grafven drar!

Så fnart hon Guden. återfinner , .

hon börjar ifrigt honom be
at låta hennes fyftrar fe
den pragt hvari hon fig befinner. -

Han 5 glad at kunna nöjen ge,
i dem han del ej nödgas taga,
ber fm Ståthållare få laga
at fyftrarna fig ftraxt bége
på refan genom luftens öknar.
De Hörna handfkar, hufva, flor,
och utan Cavaher och fröknar,
når dagen öfver fältet gror,
de hinna til de fälla öar , .

der uti ftörtningen af fjöar
de hade finna bordt fin graf.
Men de en ällkvard fyller finna
och deras falfka tårar rinna
vid fanna tårar fom hon gaf.
Alt äfundfjukané pilar hväsfar:
en pragt ji varom de aldrig drömt,
rör deras hjcrtan altför ömt
och nya tårefloder präsfar.

Pfyché -berättar dpm fin lott.
De fintligt hennes fjäl förikräcka

B och



och en olycklig längtan väcka
at ägarn fe af detta flott.
De frukta at han kunde vara

en drake, fedd med fpräckligt fkal,
fom mord föröfvat utan tal
och fnart ej henne fjelf Ikal fparä.
Med flike konfter grunden lagd
til ångft och \qval i hennes hjerta ,

de refa, faft med mycken fmärta
och /lämna henne flum , förfagd.

Då natten himlahvalfvet höljde
Pfyché fin älflding återfann,
men han ej mer få häftigt brann
och illa nog den ledfnad döljde
fom genom mörkrets tjocka flor
ej mer bedrog en ällkarinna.
Hon knapt ändå fit öde tror

och hoppas på hans hårdhet vinna.
Ack, fuckar hon, hvad är mit brott?
Du hatar mig — Uppå hans händer
defs tårar falla. Han fig vänder,
med axlars lyftning fvarar blott
och fomnar. Hon af forg betagen
i hemfka tankar vilfe far
och mins oraclets grym a fvar.
Af fina fyftrars tal bedragen,
hon obelkriflig fruktan har
och kall af Ikräck ur fängen haftar.
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En lampa Iken på golfvet kallar,
den Venus helt behändigt bragt
medan Zephir fin tid förnötte
hos Nymferne och illa Ikötte
fit kall, fin änförtrodda vagt.

Pfyché fer lampan, hoppet finner
at fin fördolde ällkling fe
och af otrolig, längtan brinner ‘

och lyfter lampan, darrande
af fruktan at en drake lkåda.
Men ljulets ftrålar fnart förråda
en yngling, få förkjufande
at uti himlen och på jorden
hans like aldrig funnen var,
och ej belkrifvas kan med orden
hvad i fit bröft Pfyché förfar.
Defs ögon på hans fägring hvila,
och fjälen i defs ögon är:
i hjertat nya lågor ila
och varelfen fig fjelf förtär.

Men då, förkjull hon giftet tömer
fom doldt i denna välluft var,
olyckliga, hon lampan glömmer!
En gnifla på hans vingar far.
Han vaknar och af vrede ryter
at fe fig röjd. Den blick han ger,
grymt hennes hjerta genombryter,

B 2 blek
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blek, faller hon på knä och ber
med röft fom ikulle tigren röra
och genomtränga klippans barm;
men Kärleks Gud kan fådant höra.

Ren med en obeveklig arm

den ufla känner fig förikjuten
då uti tåreftrömar gjuten,
hon blott omfamna vik hans knän,
men dånad för hans* fötter flräckes.
En ömkans fkymt hos Guden vack.es.,
en tår han fällt och Ikyndar hän.

Pfyché! i höjden af din fmärta,
hvad tröft ät denna tåren fe!
Den »föll onyttig för dit hjerta,
ej ämnad at dig hugnad ge.

Men likfom väckt ifrån de döde
hon lig i verlden enfam fann,
fåg Tiela vidden af lifc Öde,
och öfvergifven mera brann.
När under ha,fvets höjda vågor
hon dagens fackla döljas fåg,
förtärd af aldrig kände plågor,
på ftranden hon orörlig låg
och väntande, med rysning tänkte
på natten, hennes fordna vän
fom förr få mycken fällhet ikänkte
och aldrig mer ikal ikänka den.
Då mörkret åter himlen höljde.

hon



hon tårefköljda ftigar följde ,

och fvindlande til flottet hann ,

men aldrig mer fin ällkning fann.,

De gamla Sagorna förtälja
at Venus plågor funnit opp
fom fkulle hennes offer qvälja

1

odi våldfamt fluta lifvets lopp.
Men Venus fom fin (könhet hämnar

fig ej bedrar i plågors val-

Pfyché hon endaft öfverlämnar
åt en förlkuten kärleks qval.
Ej fömnen mer defs ögon iluter t

hon bär i fkötet dödens frö ,

och aldrig hvilar , aldrig njuter
och ftändigt dör och kan ej dö.

Så grufligt öde Jofur rörde.
Pfyché, en afton fig begaf
på (ligen fom til ftranden förde,
I haft hon kallnar , mattas af
och fakta faller utan fmärta:

ej plågar dagen mer defs fyn
och icke fakjiaden defs hjerta.
Men ändtligt lyftad öfver fkyn
hon känner lifvets nöd förfvinna
och blir odödlig och Gudinna;
och at hon utan kärleks qval,
må kunna njuta kärleks nöjen,
hon vingar får och lek och löjen
beftändigt följa hennes val.

B 3



I männer, fom få ofta klagen
på vackra Könets flygtighet,
fe här defs orfak lagd i dagen.Med löften om beftändighet
en menlös fkönhet förft bedragen ,fnart röner köld odh vidrighet,
och lemnas grymt åt enllighet.
Hvad är då valet för defs hjerta?
At tröttas eller dö af frnärta»
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